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Rundschreiben Nr. 3 vom 17. Juli 2025  Circolare n. 3 del 17 luglio 2025 
   

Wichtige Neuerungen, die mit Landesgesetz vom 14. 

Juli 2025, Nr. 8 „Änderungen zu Landesgesetzen in 

den Bereichen Landesämter und Personal, 

Gemeinden und Bezirksgemeinschaften, örtliche 

Körperschaften, Kultur, öffentliche Veranstaltungen, 

Unterricht, Sport und Freizeitgestaltung, 
Forstwirtschaft, Landwirtschaft, Wasserbauten, 

Gemeinnutzungsrechte, Jagd und Fischerei, 

Brandverhütung und Bevölkerungsschutz, 

Gewässernutzung, Landschaftsschutz und 

Umweltschutz, Energie, Naturparke und 

Naturschutz, Finanzen, Vermögen, Fremdenverkehr 

und Gastgewerbe, Alpinistik, öffentliche 

Bauaufträge, Lieferungen und Dienstleistungen, 

Wirtschaft, Arbeit, geförderter Wohnbau, Fürsorge 

und Wohlfahrt, Hygiene und Gesundheit“ eingeführt 

wurden, durch welche das Landesgesetz Nr. 

16/2015 abgeändert wird (Beiblatt Nr. 4 zum ABl. 

vom 17. Juli 2025, Nr. 29 - Allg. Skt.) 

 Novità di rilievo introdotte dalla Legge 

Provinciale del 14 luglio 2025, n. 8, "Modifiche a 

leggi provinciali in materia di uffici provinciali e 

personale, comuni e comunità comprensoriali, 

enti locali, cultura, spettacoli pubblici, istruzione, 

sport e tempo libero, ordinamento forestale, 
agricoltura, opere idrauliche, usi civici, caccia e 

pesca, protezione antincendio e civile, 

utilizzazione delle acque pubbliche, tutela del 

paesaggio e dell’ambiente, energia, parchi 

naturali e tutela della natura, finanze, 

patrimonio, turismo e industria alberghiera, 

alpinismo, lavori pubblici, servizi e forniture, 

attività economiche, lavoro, edilizia abitativa 

agevolata, assistenza e beneficenza, igiene e 

sanità” che modifica la Legge Provinciale n. 

16/2015. (Supplemento n. 4 al B.U. del 17 luglio 

2025, n. 29 - Sez. gen.) 

   
Sehr geehrte Damen und Herren,  Gentili Signore e Signori, 
   

hiermit informieren wir Sie, dass mit der 

Veröffentlichung des Landesgesetzes Nr. 8 vom 14. 

Juli 2025, das am 18. Juli 2025 in Kraft treten wird, 

bedeutende Änderungen der Landesgesetzgebung 

im Bereich der öffentlichen Aufträge eingeführt 

wurden, insbesondere des Landesgesetzes Nr. 

16/2015, in der geltenden Fassung. 

 
con la presente si informa che, a seguito della 

pubblicazione della Legge Provinciale n. 8 del 14 

luglio 2025, che entra in vigore il 18 luglio 2025, 

sono state introdotte importanti modifiche alla 

normativa provinciale in materia di appalti 

pubblici, in particolare alla Legge Provinciale n. 

16/2015, e successive modifiche. 

Bozen / Bolzano, 17.07.2025 An die Vergabestellen 
Alle stazioni appaltanti 
 Bearbeitet von / redatto da: 

Petra Mahlknecht 
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Im Folgenden fassen wir die wichtigsten 

Neuerungen zusammen: 

 
Di seguito si riportano le principali novità di 

maggiore rilievo: 

Artikel 38 Absatz 1  Articolo 38, comma 1 

[Art. 2 - ter (Ausgenommene Aufträge in den 

ordentlichen Bereichen) des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 2 – ter (Appalti esclusi nei settori ordinari) 

della L.P. n. 16/2015, e s.m.] 

Aufnahme der Ausnahme für die Lieferung 
landwirtschaftlicher Produkte von 
Bergbauernhöfen 

 
Inserimento della deroga per la fornitura di 
prodotti agricoli da imprese montane 

Der Kodex für öffentliche Aufträge (in der Folge 

auch Gv.D. Nr. 36/2023) sieht in Artikel 56 Absatz 1 

Buchstabe q) eine Ausnahme vom 

Anwendungsbereich desselben Kodex vor. 

Demnach können Verträge über die Lieferung 

landwirtschaftlicher Produkte von Betrieben im 

Berggebiet im Wert von bis zu 20.000 Euro pro 

Unternehmen und Jahr ohne Vergabeverfahren 

abgeschlossen werden. Diese Ausnahme, die 

bislang wenig bekannt und daher selten genutzt 
wurde, ist nun ausdrücklich in die 

Landesgesetzgebung aufgenommen, um ihre 

Gültigkeit zu bestätigen und die Anwendung durch 

die Vergabestellen in Südtirol zu erleichtern. Dies 

stärkt die regionalen Wirtschaftskreisläufe und 

fördert den Einkauf lokaler landwirtschaftlicher 

Produkte im Sinne der Nachhaltigkeit. 

 Il Codice dei contratti pubblici (di seguito anche 

D.Lgs. n. 36/2023), prevede all’articolo 56, 

comma 1, lettera q), una deroga all’ambito di 

applicazione del Codice stesso. In base a questa 

disposizione, i contratti per la fornitura di 

prodotti agricoli da parte di imprese agricole 

situate in zone montane, per un valore non 

superiore a 20.000 euro annui, possono essere 

stipulati senza procedura di gara. Tale deroga, 

poco conosciuta e quindi raramente utilizzata, è 
stata ora espressamente recepita nella normativa 

provinciale per confermarne la validità e 

agevolarne l’applicazione da parte delle stazioni 

appaltanti in Alto Adige. Ciò contribuirà a 

rafforzare i circuiti economici locali e a favorire 

l’acquisto di prodotti agricoli locali, in linea con i 

principi di sostenibilità. 

Es wird daran erinnert, dass diese Aufträge, obwohl 

sie vom Anwendungsbereich des Kodex bzw. der 

Landesgesetzgebung ausgenommen sind, dennoch 

den Verpflichtungen zur Nachverfolgbarkeit der 

Geldflüsse, gemäß dem Gesetz Nr. 136/2010, 

unterliegen und somit auch die Anforderung des 

CIG-Codes erforderlich ist, da sie den Einsatz 

öffentlicher Mittel beinhalten (vgl. Abs. 2.8 der 

Verfügung ANAC vom 7. Juli 2011, Nr. 4, aktualisiert 

durch den Beschluss vom 19. Dezember 2023, Nr. 

585). 

 Si ricorda che, benché tali appalti siano esclusi 

dall’ambito di applicazione del Codice o, 

rispettivamente, dalla legge provinciale, 

rimangono tuttavia soggetti agli obblighi di 

tracciabilità dei flussi finanziari previsti dalla 

legge n. 136/2010, e quindi anche alla richiesta 

del codice CIG, in quanto comportano l’impiego 

di risorse pubbliche (cfr. par. 2.8 della 

determinazione ANAC del 7 luglio 2011, n. 4, 

aggiornata con la delibera del 19 dicembre 2023, 

n. 585). 

Artikel 38 Absätze 2 und 3  Articolo 38, commi 2 e 3 

[Art. 3 (Definition der Unterteilungen) des L.G. Nr. 

16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 3 (Definizione delle suddivisioni) della L.P. n. 
16/2015, e s.m.] 



3/8 

 

Agentur für öffentliche Verträge - AOV  Agenzia per i contratti pubblici - ACP  Agenzia por i contrac publics - ACP 
Südtiroler Straße 50, 39100 Bozen Via Alto Adige 50, 39100 Bolzano Via Alto Adige 50, 39100 Bulsan 

agenturauftraege@provinz.bz.it agenziaappalti@provincia.bz.it agenziaappalti@provincia.bz.it 

www.provinz.bz.it www.provincia.bz.it www.provinzia.bz.it 

Tel.0471 41 40 00     St.-Nr. / Cod. Fisc. – P.IVA  94116410211     agenturauftraege.agenziaappalti@pec.prov.bz.it 

Anpassung der Definition des „quantitativen 

Loses“ 

 
Adeguamento della definizione di “lotto 

quantitativo” 

Im Hinblick auf die Notwendigkeit, auch den 

Wirtschaftsteilnehmern Rechtssicherheit zu 

gewährleisten, wurde die neue Definition des 

„quantitativen Loses“ gemäß Gv.D. Nr. 36/2023, 

ergänzt und geändert durch das Gv.D. Nr. 209/2024, 

übernommen. 

 
In merito all’esigenza di garantire certezza 
giuridica anche agli operatori economici, è stata 
recepita la nuova definizione di “lotto 
quantitativo” prevista dal D.Lgs. n. 36/2023, 
come integrata e modificata dal D.Lgs. n. 
209/2024. 

Artikel 38 Absatz 4 

 

Articolo 38, comma 4 

[Art. 6 bis (Anforderungen an die Professionalität 

des/der EPV) des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 6 bis (Requisiti di professionalità del/della 
RUP) della L.P. n. 16/2015, e s.m.] 

Änderung der Anforderungen an die 
Professionalität des/der RUP 

 Modifica dei requisiti di professionalità 
del/della RUP 

Der Artikel wurde ersetzt, da die Autonome Provinz 

Bozen gemäß Vorgaben des Verfassungsgerichts 

nicht für die Qualifizierung der Vergabestellen 

zuständig ist. Das Südtiroler Qualifizierungssystem 

(Beschluss der Landesregierung Nr. 850/2019) 
wurde mit Beschluss Nr. 800/2023 ausgesetzt und 

wird endgültig aufgehoben. 

 La sostituzione dell’articolo è necessaria poiché la 

Provincia autonoma di Bolzano non ha 

competenza in materia di qualificazione delle 

stazioni appaltanti, in linea con gli indirizzi 

espressi dalla Corte costituzionale. Il sistema di 
qualificazione altoatesino, previsto dalla 

deliberazione della Giunta provinciale n. 

850/2019, è stato sospeso con la deliberazione n. 

800/2023 e sarà definitivamente abrogato. 

Gleichwohl sieht die Neuregelung vor, dass die 

Landesregierung Leitlinien zur Festlegung der 

beruflichen Anforderungen an den/die RUP erlässt. 

Dies trägt zur Klarheit und Einheitlichkeit bei der 

Anwendung der Vorschriften bei und vermeidet 

Unsicherheiten. 

 Tuttavia, per quanto riguarda i requisiti di 

professionalità del/della RUP, si prevede che la 

Giunta provinciale adotti linee guida volte a 

definire tali requisiti. Questa iniziativa contribuirà 

a garantire chiarezza e uniformità 

nell’applicazione delle normative, evitando 

possibili incertezze. 

Artikel 38 Absatz 5  

 

Articolo 38, comma 5 

[Art. 9 (Planung von öffentlichen Bauvorhaben) des 

L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 9 (Progettazione di opere pubbliche) della 
L.P. n. 16/2015, e s.m.] 

Verpflichtung zur Nutzung digitaler Methoden im 
Informationsmanagement bei öffentlichen 
Bauvorhaben 

 Obbligo di utilizzo di metodi digitali per la 
gestione informativa nei lavori pubblici 

Das Landesgesetz führt die Pflicht ein, digitale 
Methoden und Instrumente für das 

 
La legge provinciale introduce l’obbligo di 
utilizzare metodi e strumenti digitali di gestione 
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Informationsmanagement im Bauwesen 
ausschließlich bei Neubauten oder Eingriffen an 
bestehenden Gebäuden mit geschätzten Kosten ab 
der europäischen Schwelle anzuwenden. Die 
Nutzung bei ordentlichen und außerordentlichen 
Instandhaltungsmaßnahmen ist ausgeschlossen, 
sofern diese nicht bereits mit digitalen Methoden 
realisiert wurden. 

informativa delle costruzioni solo per opere di 
nuova costruzione o interventi su edifici esistenti 
con costo stimato pari o superiore alla soglia di 
rilevanza europea. Si esclude l’applicazione di tali 
metodi e strumenti digitali per interventi di 
manutenzione ordinaria e straordinaria, salvo 
che riguardino opere già realizzate con tali 
metodi digitali.  

Die Bestimmung klärt eindeutig den 
Anwendungsbereich der Verpflichtung, vermeidet 
Auslegungszweifel und gewährleistet 
Rechtssicherheit. Auf diese Weise werden 
obligatorische, fakultative und ausgeschlossene 
Fälle voneinander abgegrenzt und eine gezielte, 
verhältnismäßige und angemessene Nutzung der 
oben genannten digitalen Methoden und 
Instrumente sichergestellt. 

 
La disposizione chiarisce in modo inequivocabile 
l’ambito di applicazione dell’obbligo, evitando 
dubbi interpretativi e garantendo la certezza del 
diritto; in tal modo si opera una chiara distinzione 
tra casi obbligatori, facoltativi ed esclusi, 
assicurando un uso mirato, proporzionato e 
adeguato degli anzidetti metodi e strumenti 
digitali. 

Artikel 38 Absatz 6  

 

Articolo 38, comma 6 

[Art. 16 (Methoden zur Berechnung des geschätzten 

Auftragswerts) des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 16 (Metodi di calcolo del valore stimato degli 
appalti) della L.P. n. 16/2015, e s.m.] 

Klarstellungen zu den Vergabemodalitäten für 
einzelne Lose 

 Chiarimenti sulle modalità di affidamento e 
gestione dei lotti 

Die Änderung dient der Klarstellung der 
Vergabemodalitäten für einzelne Lose und der 
Harmonisierung mit den geltenden 
Rechtsvorschriften. 

 La modifica è necessaria per chiarire le modalità 
di appalto dei singoli lotti e per armonizzare la 
disciplina con la normativa vigente. 

Artikel 38 Absatz 7 

 

Articolo 38, comma 7 

[Art. 18 (Vergabe von Architekten- oder 

Ingenieurleistungen) des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 18 (Affidamento dei servizi attinenti 
all’architettura e all’ingegneria) della L.P. n. 
16/2015, e s.m.] 

Aufhebung veralteter Bestimmungen zu 
Architekten- und Ingenieurleistungen 

 Abrogazione di disposizioni anacronistiche 
relative ai servizi di architettura e ingegneria 

Die Aufhebung der beiden Absätze ist notwendig, 
da diese Bestimmungen nicht mehr mit der 
geltenden Rechtslage übereinstimmen sowie 
restriktiver und veraltet sind. 

 
L'abrogazione dei due commi è necessaria poiché 
le disposizioni non sono più in linea con la 
normativa vigente, risultando più restrittive e 
anacronistiche. 

Artikel 38 Absätze 8, 9, 10 und 11 

 

Articolo 38, commi 8, 9, 10 e 11 

[Art. 27 (Beschleunigung der Verfahren und Zugang 

der KMU zu den Vergabeverfahren) des L.G. Nr. 

16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 27 (Accelerazione delle procedure e accesso 
delle PMI alle procedure di affidamento) della L.P. 
n. 16/2015, e s.m.] 
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Aktualisierung der Zuschlagsverfahren und der 
Zuständigkeiten 

 Aggiornamento sulla procedura di 
aggiudicazione e ruolo degli organi competenti 

Die Änderungen sind notwendig, da die 

Bestimmungen nicht mehr mit der geltenden 

Rechtslage übereinstimmen und als einschränkend 

und veraltet erscheinen. Gemäß Artikel 17 Absatz 5 

des Gv.D. Nr. 36/2023 erstellt die für die Bewertung 

zuständige Stelle den Vorschlag zur 
Zuschlagserteilung an das beste Angebot, das nicht 

ungewöhnlich niedrig ist. Anschließend prüft die für 

die Erteilung des Zuschlags zuständige Stelle den 

Vorschlag und, sofern sie diesen für rechtmäßig und 

im öffentlichen Interesse hält, überprüft sie 

ausschließlich die Anforderungen des Bieters mit 

dem besten Angebot und erteilt daraufhin den 

Zuschlag, der sofort wirksam wird. 

 Le modifiche sono necessarie poiché le 

disposizioni precedenti risultano non più 

allineate alla normativa vigente, apparendo 

restrittive e anacronistiche. Secondo l’articolo 17, 

comma 5, del D.Lgs. n. 36/2023, l’organo 

incaricato della valutazione delle offerte 
predispone la proposta di aggiudicazione alla 

migliore offerta non anomala. Successivamente, 

l’organo competente all’aggiudicazione esamina 

tale proposta e, se la ritiene legittima e conforme 

all’interesse pubblico, procede a verificare il 

possesso dei requisiti esclusivamente nei 

confronti dell’offerente che ha presentato la 

migliore offerta, disponendo quindi 

l’aggiudicazione, che diviene immediatamente 

efficace. 

Dieses Verfahren gewährleistet einen besseren 

Rechtsschutz: Wenn die Vergabestelle Zweifel an 

den Anforderungen des Erstplatzierten hat, wird 

dieser nicht automatisch zum Zuschlagsempfänger 

und kann keine Ansprüche geltend machen. 

 Questa procedura garantisce una tutela più 

efficace: se la stazione appaltante nutre dubbi sui 

requisiti del primo classificato, quest’ultimo non 

diventa automaticamente aggiudicatario e non 

può avanzare pretese. 

Schließlich ist nur durch die Einhaltung dieses 

Ablaufs die Anwendung der staatlichen Regelungen 

bei Funktionsstörungen der virtuellen Akte des 

Wirtschaftsteilnehmers oder der damit 

verbundenen Plattformen, Datenbanken oder 

Interoperabilitätssysteme möglich. 

 Infine, solo seguendo questo iter è possibile 

applicare la disciplina nazionale prevista per i casi 

di malfunzionamento del fascicolo virtuale 

dell’operatore economico o delle piattaforme, 

banche dati o sistemi di interoperabilità a esso 

connessi. 

Präzisierungen zur vorläufigen Sicherstellung bei 
Verhandlungsverfahren unter EU-Schwellenwert 

 Precisazioni sulla garanzia provvisoria nelle 
procedure negoziate sotto soglia UE 

Die Präzisierung bezüglich der vorläufigen 
Sicherheit ist notwendig, um klarzustellen, dass bei 
Verhandlungsverfahren unterhalb des EU-
Schwellenwerts, falls beantragt, die in den Absätzen 
12-bis und 12-ter vorgesehenen Reduzierungen 
nicht angewendet werden. 

 
La precisazione chiarisce che, nelle procedure 
negoziate sotto soglia UE, qualora venga richiesta 
la garanzia provvisoria, non si applicano le 
riduzioni previste nei commi 12-bis e 12-ter. 

Artikel 38 Absätze 12 und 13 

 

Articolo 38, commi 12 e 13 

[Art. 33 (Zuschlagskriterien) des L.G. Nr. 16/2015, 

i.g.F.] 

 
[Art. 33 (Criteri di aggiudicazione dell’appalto) 
della L.P. n. 16/2015, e s.m.] 
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Dienstleistungsaufträge für Architektur- und 
Ingenieurwesen 

 
Appalti di servizi di architettura e ingegneria 

Die Angabe der maximalen Punktezahl, die der 

wirtschaftlichen Komponente des Angebots (30 %) 

in den Vergabeverfahren für Ingenieur- und 

Architekturleistungen zugeteilt werden soll, ist 

notwendig, um Rechtssicherheit zu gewährleisten 

und die Regelung mit den geltenden 
Rechtsvorschriften in Einklang zu bringen. Aus 

diesem Grund wurde die Landesgesetzgebung 

angepasst, um ihre vollständige Übereinstimmung 

und Kohärenz mit den geltenden Bestimmungen zu 

gewährleisten. 

 La precisazione del punteggio massimo da 

attribuire alla componente economica 

dell’offerta (30%) nelle procedure di affidamento 

dei servizi di ingegneria e architettura è 

necessaria per garantire certezza giuridica e 

armonizzare la disciplina con la normativa 
vigente. Per questo motivo, si è proceduto 

all’adeguamento della normativa provinciale, al 

fine di assicurarne la piena conformità e coerenza 

con le disposizioni vigenti. 

Einführung von Anreizkriterien zur Förderung 
nachhaltiger Beschaffungen 

 Introduzione di criteri premiali per pratiche 
sostenibili 

Die Einführung von Prämienkriterien zielt darauf ab, 
die Lieferung von Bauprodukten zu fördern, die an 
einem Emissionshandelssystem teilnehmen, und 
trägt so zur Reduktion von Treibhausgasemissionen 
und zu einem ökologischeren Vergabeverfahren bei. 

 L'introduzione di criteri premiali mira a 
incentivare la fornitura di prodotti da costruzione 
partecipanti a un sistema di scambio delle 
emissioni, contribuendo così alla riduzione delle 
emissioni di gas a effetto serra e favorendo un 
approccio più ecologico nelle procedure di 
appalto. 

Artikel 38 Absatz 14 

 

Articolo 38, comma 14  

[Art. 39 (Stillhaltefrist) des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 
 

[Art. 39 (Termine dilatorio) della L.P. n. 16/2015, 
e s.m.] 

Verkürzung der Stillhaltefrist (Stand-Still-Periode)  Riduzione del termine dilatorio (termine di 
stand still) 

Die Verkürzung der Stillhaltefrist ist sowohl für die 
Vergabestellen als auch für den Markt vorteilhaft 
und notwendig zur Anpassung an die geltende 
Rechtslage. 

 La modifica che introduce la riduzione del 
termine dilatorio si rivela vantaggiosa sia per le 
stazioni appaltanti che per il mercato, ed è 
essenziale per allineare la disciplina con la 
normativa vigente. 

Artikel 38 Absatz 15  Articolo 38, comma 15 

[Art. 47 (Bauaufträge) des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 
 

[Art. 47 (Appalti di lavori) della L.P. n. 16/2015, e 
s.m.] 

Neufassung der Regelung zum Pauschalauftrag  Riformulazione della disciplina sull’appalto a 
corpo 

Die Neufassung hebt die Bedeutung der 
Entscheidung des/der EPV bei der Wahl des 
Pauschalauftrags hervor und betont die 

 La riformulazione sottolinea l'importanza della 
decisione del/della RUP nel caso di scelta 
dell'appalto a corpo, evidenziando la necessità di 
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Notwendigkeit, eine klare, spezifische Begründung 
in Bezug auf die Eigenschaften des Bauwerks oder 
der Arbeit zu liefern, sowie die Übereinstimmung 
mit den geltenden Rechtsvorschriften 
sicherzustellen. 

fornire una motivazione chiara e specifica in 
relazione alle caratteristiche dell'opera o del 
lavoro in questione, nonché per garantire la 
coerenza con la normativa vigente. 

Artikel 38 Absätze 16 und 17  Articolo 38, commi 16 e 17 

[Art. 48 (Änderung von laufenden Verträgen) des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 48 (Modifica dei contratti in corso di 
esecuzione) della L.P. n. 16/2015, e s.m.] 

Teilweise Neufassung der Vorschriften zu 
Änderungen laufender Verträge 

 Parziale riformulazione delle disposizioni sulle 
modifiche ai contratti in corso di esecuzione 

Die Überarbeitung betrifft insbesondere Varianten 
während der Ausführung und nicht wesentliche 
Projektänderungen, um die Landesregelung an die 
umfangreichere staatliche Rechtslage anzupassen. 

 La revisione riguarda soprattutto le varianti in 
corso d’opera e le modifiche non sostanziali del 
progetto, per adeguare la normativa provinciale 
alla più ampia casistica prevista dalla normativa 
nazionale. 

Artikel 38 Absätze 18 und 19  Articolo 38, commi 18 e 19 

[Art. 49 (Abrechnung der Bauarbeiten) des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 49 (Contabilità dei lavori) della L.P. n. 
16/2015, e s.m.] 

Vereinfachung der Buchhaltung für Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen unter 40.000 
Euro 

 Semplificazione della contabilità per lavori, 
servizi e forniture sotto i 40.000 euro 

Die Einführung von Absatz 2-bis ermöglicht eine 
vereinfachte Buchhaltung für Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen unter 40.000 
Euro, wodurch die bürokratischen Verfahren 
gestrafft und die Verwaltung kleinerer Verträge 
erleichtert werden. Diese Maßnahme, die die 
Kontrolle der Rechnungen durch den 
Bauleiter/Ausführungsleiter vorsieht, reduziert den 
Zeit- und Verwaltungsaufwand, unterstützt 
insbesondere kleine und mittlere Unternehmen 
und fördert eine höhere Effizienz im Bereich. 

 
L'introduzione del comma 2-bis consente una 
contabilità semplificata per lavori, servizi e 
forniture sotto i 40.000 euro, snellendo le 
procedure burocratiche e facilitando la gestione 
dei piccoli contratti. Questa misura, che prevede 
il controllo del direttore dei lavori/direttore 
dell’esecuzione sulle fatture, riduce i tempi e i 
costi amministrativi, sostenendo in particolare le 
piccole e medie imprese e promuovendo una 
maggiore efficienza nel settore. 

Präzisierungen zu Zahlungen und Preisrevision  Precisazioni relative ai pagamenti e revisione 
prezzi 

Die Klarstellung bezüglich der Zahlungen nach 
Baufortschritten im Bereich der öffentlichen 
Aufträge war notwendig, um die effektive 
Umsetzung der neuen Preisrevisionsregelung zu 
gewährleisten. 

 

 La precisazione relativa alla tempistica dei 
pagamenti degli stati di avanzamento lavori nel 
settore degli appalti pubblici si è resa necessaria 
per garantire l’effettiva applicazione della nuova 
disciplina sulla revisione dei prezzi. 

Darüber hinaus hat sich die Vorgabe monatlicher 
Zahlungen für alle öffentlichen Bauaufträge, 

 Inoltre, la previsione di pagamenti mensili per 
tutti gli appalti pubblici di lavori, soprattutto per 
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insbesondere für umfangreiche und komplexe 
Bauvorhaben, als schwierig zu handhaben 
erwiesen. Aus diesem Grund wurde der einzelnen 
Vergabestelle die Möglichkeit eingeräumt, in den 
besonderen Vertragsbedingungen gegebenenfalls 
abweichende Zahlungsfristen festzulegen, die 
besser auf die spezifischen Eigenschaften des 
Bauwerks abgestimmt sind. 

opere di rilevante entità e complessità, si è 
rivelata di difficile gestione. Per tale motivo, è 
stata lasciata discrezionalità alla singola stazione 
appaltante di definire, nel capitolato speciale 
d’appalto, eventuali diverse tempistiche di 
pagamento più adeguate alle specifiche 
caratteristiche dell’opera. 

Artikel 38 Absatz 20  Articolo 38, comma 20 

[Art. 59 (Vorbehaltene Aufträge) des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F.] 

 
[Art. 59 (Appalti riservati) della L.P. n. 16/2015, e 
s.m.] 

Aufhebung der Regelungen zu vorbehaltenen 
Aufträgen 

 Abrogazione delle disposizioni sugli appalti 
riservati 

Die Aufhebung erfolgt, da die geltende staatliche 
Rechtslage vorsieht, dass die Verpflichtung 
öffentlicher Auftraggeber, zusätzliche 
Präferenzkriterien zur Förderung der 
Chancengleichheit zwischen den Generationen, der 
Geschlechtergleichstellung sowie zur beruflichen 
Integration von Menschen mit Behinderungen oder 
Benachteiligten aufzunehmen, für alle Aufträge gilt 
und nicht mehr nur für vorbehaltene. 

 Si abroga le disposizioni relative agli appalti 
riservati, poiché la normativa nazionale vigente 
stabilisce che l’obbligo per le stazioni appaltanti 
di includere ulteriori requisiti premiali volti a 
promuovere pari opportunità generazionali, di 
genere e inclusione lavorativa per persone con 
disabilità o svantaggiate si applica ora a tutti gli 
appalti, e non più solo a quelli riservati. 

 
 

 

Um die Lektüre dieses Rundschreibens zu 
erleichtern, wird die Anlage 
„Allegato_Circolare_ACP_Anlage_Rundschreiben_
AOV“ beigelegt, aus welcher die abgeänderten 
Artikel und die entsprechenden Änderungen 
hervorgehen. 

 
Per facilitare la lettura della presente circolare si 
allega alla presente l’allegato 
“Allegato_Circolare_ACP_Anlage_Rundschreibe
n_AOV” contenente gli articoli oggetto di 
modifica con le relative modifiche evidenziate. 

Mit freundlichen Grüßen 
 

Cordiali saluti 

 
 

 

Die Vizegeneraldirektorin der Agentur 
 

 
La Vicedirettrice generale dell’Agenzia 

 

Sabina Sciarrone 

(digital unterzeichnet-firmato digitalmente) 
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